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Abstract

Behind each delicacy of Guizhou cuisine lies a rich and diverse cultural heritage so the translation
of Guizhou cuisine and their cultural connotations plays a crucial role in promoting Guizhou’s
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culinary culture to the world. Based on the foregrounding theory, particularly from the perspective
of linguistic deviation, this study explores the translation methods and techniques employed in ren-
dering the linguistic deviations in the names of Guizhou cuisine featured in the bilingual journal
“Enchanting Guizhou Cuisine” published by Guizhou Pictorial. The findings show that translators
prioritize a combination of transliteration and amplification, supplemented by literal translation,
free translation, and omission, to effectively reproduce the linguistic deviations in the source text.
This study aims to enrich the translation strategies for regional cuisine and contribute to the global
promotion of Chinese culture.
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1. 5|

FERN A BRI R IR, &8 IR R G e % 7, SHREEm#EAE, ibEomsg
iy W ik, DA S| 2 W A A, iRl R, HESIX AP R . XTSI
B, FEZE. MARORESKT R4S E R E BRSO IR, AR TR sEx 5 SR E
o, SEPIFLINENRCR . 2024 47, A ST LA F RSN, S & ME— I P2k 5 R
SEANE T CBTMIER) HEH T “BESERS=E” iR, VRN T DT R KRR (S B Kotk T E IR
JEFHRGERL, HES RIS RSO RIS ST 2 . AT SZ A%, 2 LAUE B FL R B0 52 R €25
I P o

T KE B4 LS TR 2 F 5 HIEMRER, UL T ARZ KA RS &, 7Y
TINKERGAEEE M 5, NI 2SS S IRE 1R T, DRIE,  AATTE AR A LA S is ik
BB NS, AE RN 2 B EURIE TUR I PHER AL — ERE L F RS SR 5164k

EJLEE, BEE RSO ML BIRARTHESD, XS X S BB R R, IR
FENFE A ER. H AR AFEIS T 5 P SR IR AT TR SR, HORZ e e 4 M )UK
KFR, SR HEREITTSERRAI T RPN E B A SHMEE tNZ S AT AT L[],
W22 VR NS SCAC S PR A, 0 B S A AL N A TR ST B R 8 /NG R D VR AT I
X LI Y e 3l K R AR[2] o AR T/ BT FUME LASE B AR 70 A AR B F AR, Joik R LRSS AA )
Fith. ABEFLLL (SRMImR)  “BESeES” RAP IR 193 FESSONTIFOG R, MBS A IR S
FIRHGEFRATHT . RSB E AR R, WS VBB ORI, AR
G T2 M NI SR L BB o WU RENE A5 ANIR] 2 SRS A OB R SR, (R
BRI SRS, HESH BT SRR, IR i v S SO R ORS IR R i 2

2. AIRUWHEHREEREER

HI S ERR B R R 11 1 S W1 A B2 0 B, B IR 2UER B B, PR BE (AN W R e A 58 35 B B
“RTSRAL” ISR, X B AR IR AT DU R E R IR A A AT i R AR
K “PEEA” BATHETE, PR ST AR B RIR o BT SRAL H AT RLAK AR S A R R A

DOI: 10.12677/ml.2025.138814 138 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138814
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

AR

FEAE 1964 fEM (hrvfETE = 5#FIIE S ) (Standard Language and Poetic Language)— 3 i & 2 Hi[3]. 2k
T I B AN S AT R N B T AT S A B A Z I —— R R APPAT, W RS R R T E
SRR, BEAHE TR SRACEE IF R N A, 20 4D 60 4EAR, SEESCR S FE T LR A R A A
ok, TR T BN AT AR . e T KRR, RIS, KXo T )\ MR R i
B, BFEAR. EEER. PELR. BXER. FEER. B R O RN R4, RE
A KRB S T AT A A ER A SCEE S, AR FIES, AR R e aE
WA AU BR T Reah [5]. #RALEEIX 4> 74 B BRI S AGRIE H MRRT L, a0 S i
B g B R BT

H AT S ACES S NE P LR, E NS E B EEMEDE, £ R Lt 7
SCEIR IR R . T RIE 2001 R 5T NI, 48T 7 AT S AL SR BE UM 456 1T 55 [6]
BEJG, 2 2EF RS A THRBATRI BT, AR DUNE ., RERE R A . BET, TSt
FERH U B 70 B TP E OSBRI R, BRFTION /N BB PR (R H8 AR A SO L AR B 5 7. R IR AE Y
F BTSSR SO/ SR PRI SR S 48, RESR WU T AT S “ R BVERRBRA
BEE A EI ATRAE S, HEEEH B OIRESUERT S ECR CERHR” [7]. BB TE
REAR R T P R S S A T Ko AT AL ERAR R 1 AT DU B S R B R A, i — DR
N BRSO R SIS . RESH R, BRI R DA SCAR R, e, IR 7R SR A R R
IR DIRE M AL EE “TDhRe X557 [5]. XIZEFITE AR Bt 70 o g Hh 13 R T Re AR B 1 5L Ak
M5 S RHE,  DUSSE FFILDGE AR E SO SO E AN SE S ANE 8] BHULFT AL, AT A AI A B 1R A 7T
T T —EM B, % 7B R, H2, Mo ARrvAsId R, HRiEAER
No ST, ARSCERCT AT S AGER PR B X — WA AE A VI R TI T, SR AR S B R i)
&R FAEH, B OGRS A s B AR R A bR I RE, A5 A E X — ER AR R SR IR R -

3. BMERBPHIEFSTERAR

P77 RIS T A T, FEASRENS B kAR T vA . A sE, b a4 idn 4407 UL 6
RO RGNS ——AT 1034 AT LB S BRSO R RS AN, Eatn “i i SCR e “ B
LN UK TS 55 AR NELS 7R BT i SCeE ST, e “EERE” “HEU
K7 BAIRTTEE A MR TR AR TR NG, Eedn “ Ak \BE T A kT L,
PR TRE TARZEFTEARUSR, EEPNUTILE:

3.1 WWCER

AR S EER AR DY TR B 45 H T “imid g7 b, MERIEREMARE L, BIE
R E S T BT WG WS, AN RS A T8 3 SRR A B B T[4 e =R
NG SBIEA L ARSI PR

= REM RS R “ SR JFARR R AR L R, TR SIS R ] S T IR
RN T EENIE S B AR AN T GG A4 AR, B T T R (U R R AR R IE . SEIE AR ST pf
ORI 23 R B T St PORE AN IME L2, b8 % B i 402 38 1) 3 SRR I

32. BYETR

A EERARIE SGEH EAGE. N TIBREV IR RS, BCed A R 215 LZ R
T oW BEEMOET. Z2fkiE. SR, 5B,
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MNFHEEKRE, DM ENAGEE. BEEET T B A SGEREN, 2AR
#NPRE IR, MAERSET, “BE” 51 ONMEH] . IR R T, 15 3E ol 3 n £ = M=
I, “EE” O ORIE B % b 22 25 5 M PIRAS AR NI B U & it DR, SBl 1738 X
QUFT, SR IGs T RRPE AR 5] ), AR AR (. SR LE R ST B A s a3k, (HR AT
], “HEEE” RN B ? LN REE, MEENGRORED ML, BIHGRR 2
L34, BSR4 S B v —xb ke Bkl mylcds, B, RKIESA R R R, WRR |
AR TSR AR RS BRI SR

BYSRA I RO ERE L AR AL TA, NATERRIIE X LE A RLA IR TEVEA T e dh, T AT
AN T BB PR TRAR, R AT TER R SFERALR KA 55 R R k. S5 RRER 5 A
HANEANG BTG 4, Sebreimd 2 XS RH. Fas. B AZHIETT G 353807 B A 2 Rt
dSERTE A, AERE . BE - H TR LW DA I, B A il SRR I AT DALE AT AR IR
RAZSRNT, R RN T

3.3. IBETR

IR 12 T 55 (8 P T RE S B T BE R E SCER . AE b SO R A At ST 1R 28 05 st A Al 17 1
AR . A BRI R, AREREIEXNERE, HEPAGEAEEUHRGE. 6], Sl
R SEHCE A, R T SR A SO E AR UL, Bysethg AGIAE, LT AR 2 1R R
Z, MEERE. QKB 8RS, BOREARTHRILELPHER L 5, WA
LTSRN, TE A X — il NRERAEIAR 00 0 B N R, AR s il 13X 2 b AR
AEEE. HeK/\Bima B, mEs /\ Mg, 2ETTHRHeERNRORT, BT RESEFEE
HSCALi . XS TR U, BL <l A R A4, R W E R . B A
K DB EMERS . EORARIER . S A R ST AL SRS \FR. GRS B %
FRAAR T Bt D SR 0 B 2 BT B 5%, R0 T A Selr it RE i, B Bom ) s
wE.

HIBERT I, JRAS SR SCAR KBS Siese 4, AR T SO At RIRIE I BT 5, B BRI
i AR AR 77 AR R, T2 T B S ISR O BT

34. AEZER

T BRI T RS SRCR (g BR . v Ab, JRAESE) A TG 5 . STMILER 7 A2 DRI,
PO WA B R LA R AR 77 548 5, Qs A AL 3 R 1A%

CHERENR 7 N AASEEAE, TR BE WS TR 27 AU SR R S A, B
FH3E, B, AR TR A IO, DR T LB S R AR A AL . (H
PUONLESTMITT 5 B BB M IR B IR, P& AR iR TR T . 75 5 A2 A A B 2
VARG HEAMIR, AAIETR BS54 I REAS AR B L s (o i) I 1L 1E S .

MW FLRT AR, B A P AR IE SRR, RS RS 4T ARE A
bb, FERIEEERSCEA IR B AT, FE T IR S a R S, A REE R AR A R E AL, BBt
IS 7

4. BRRBPHBRSERERFPHILE
ARSCERTT (BN X H AT R BSR4 1015 5 R RILR T, IFLURESRI (BRI A
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S IRIE—— L “EBIEESRRG . CBIEEINET R BRI B 3OS E, g i R A
FIRIRE T I R T, B P R TR AT REM (R B S 44 il 5 A R I R A RN, v ) i e 1
R

41. HIF
BEFRR 5 E B N BEA B SR AME RE R AC TR, SO DUBHE S R 20(UiE ) BT E 4 R % .

Bl 1 R BEAERHTF
#3: Drunken Pork Trotters with Vinegar Fragrance

BRI S R AR, ORE T RSCh BT X iR ERBLER, BT SR AR
HH P PR BEAT A1) ) D7 92 A0 it 2 S P e L A O BIDIRES o RIS R R B TE R #EAT 1A
SIS A DR R E BT E, SRR, (HEFEE R T “pork trotters” BT EL, R B B1MIE A 73R
B, EAFESEE P R +with+ FORHORIEEN . A, T rhdEscizER,  “drunken” BETLL HFRE
EHEUSE W EEARA, ERFECERNREFESCHERNR, WO XHEREES
LS A D N

Bl2: RE: BERF

#: National Beauty and Heavenly Fragrance

Bl {0 R A7 R AR AT PHE I A8 (055 05, (R AE RS S vh B 1 okt PR B At PHAE TR, JF DAt
%, BEFALARIREK . BEFET TEE, SRR VXA EARBGER S XA R, BRE
PRIE A P REAS AR O R S, (R ARl IR AR S “4638” 5 “I555 7, HUbmT i, #EHE
I T R AR E SR RUR . B2, BHTEERECEBNE B RIE, JEESRHE AR
TG BB R T X T S 1) 7 S, 17 H AR 151 T BE 2 B8 =K, AT 40X 18 3 i EEFR 9 “ national beauty ” 12 “ heav-
enly fragrance” , JREE AgN BT iR, WLk )y National Beauty and Heavenly Fragrance (Fish
Sculpted into Peony Shape), iX#¥, HAniE#iE 0] LU HIX — A RS 54 PHER BEAH K.

) 3: BRI JrAmIEH
#3: Guiyang Intestine and Blood Noodles

SRR R Z A2 N B RN ER, EXEEENARY, ERNEREEZIHR, B2 h
W AN A2 . (HJR, XSRSl TIRE S . e B CEEE” CRKEE”, RE
F X NMTE RN LU . MRV SR, AT EZ S A, B2 rT ey —ik
SR SR RIZ R H OB E . B R BB A7 b3, R BEREIL X — 32 i BT 4 & 11 3¢
E =, MR RE SR E R EAN TR . Bk, @#iKFE A “Changwang Noodles” , R HH % 3
7, R H R HREEE NSO S ER, REVIERE TN, ZELHESERNAER, (i
TS T 28 S BSOS B, A RS IS STA A BRA H

DL ERGIPTLEH, HEERRER RSP ER, HIESERISR, HEn
B AR IE R TR R AR SR SO R, BT DLE IR Ty AT R T, B R R A S A R R
JRUAT e SEILI S J5 B SO 4

4.2. H#i¥
FEVEARARAE H IR R E 2, R P RSt e, DL AR R A A, B
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B R SR E B H 1[9].

A R EEFER

# 3 “Sparrow Tongue” Tea-infused Lamb

R RWIKER KA 75 RIS, £EIFERRIENES NS kL, M MR
Rk A, BEERGN TS, SEINE SISk 4. B R BB I R X — B,
FEIIG SR FER, W “tea-infused” MBI R, P UH] TIKERSRMBIET A, KEEA
AN B T 55 rh 5 BRI OR, AL FEL T JROC A I SCAR R B GR, [RIINS thoke S A4 Bk P a5 2 R B L oK

43, FEMEFELES
F AR AR LB i, R A F SO S 5 A S A R B ST A S
FoRHR[9). £ “BESCEE” LT, WEMH T A H SR R k.

B 5: BRI FIEH
# ;. “Tuotuo” Meat Chunks

YEYEIAHR R R BB AL, O S8 SR i A 2 PR o P T L 5 1 17 sUEL R0 “tuotuo 7,
s I m g S, PR R, s B “chunks” , AESNIEGMURIL IEIEA R RATEAR, ik
HARIE 328 (E 1 WX TE S i R A% B RIS, TR B AR A2 AR T ARR 2 3, BRI T A kb il 5 A8 7 BRI
IS, R 1R AR .

] 6: BRI STE LAk
#: Guiyang “Siwawa” Spring Roll

IR WA, AR B TR SON 5 Bl ) A A R 22 R T S, FERURRARIR, SR
TR I )L X — AR S HIE U, BBt R M AF a5 &, RTRR 475 G SUE
NEIEH K. HEMHERE, W “silkdoll” B¢ “silk baby” 2533k, MUARBEREIL X 380 “ RS
L CTEALREMR T L 2, G E PR R . BRSNS A, H R
FIVERIS TN “siwawa” , FFINSI S HRICHRRIR S X, R R A FRI SRR, ROATREME) I S B IR
1, [FRIBTIGE “spring roll” , OB 722kl 42, K HEIEREES . MUERSU S URILH K . 18#%
ERER T SO, BHILESZRIRMER, HREEREREREESCER, AT s m
R, BhHERS ST AL -

WL ERGIPTDEH, BEFIELARTIESERIER, BE U2 RS A LS A1
BT, (R SO SERE, ARiE S A RAUR, AN 2P GBS X 2R RS, iR T HAR
B A AT AR .

4.4, BIF
EER IR e ST, O HIE I IR SO
BT RI: A2% %L
# . Golden Mushrooms
g W E MR RN R ENE, I E2RMESE, SO, w08 KK H %k
W, BIRIEK . R RHERER TR, BT L2 ARER P AEERNER. B2, FHERREE
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PR “aroz” TR IIMIRIES, WEREEE “E 0" fTRIEM A7 M CERREA “HWHE T Z2K),
REFIELHIESERIER, HIMEEETRESREN “SOmEs”  afLUEHMEN “Golden-
Threaded Fortune Morels” , B ZHN T EMESHE HEREM.

5] 8: JR X HUAM K
% _: Peppery and Fiery

XA TE AL A S ER RS, JE RS S 5B RROR ARG AR — R N, B
SEPEEE, RAET . JFARRNFRGENARAE, 58 “UFELLK” , R R “EE7 1, X
BT RSB E BT, B RS X IR NS Bk I R AR 4 . B R R R
Pk, WA S 45K “peppery and fiery” , SRALEKE RCRE N, R T BB KOG EBE
PR, B TR AR E RIS E R, HIUE R E S AR R AR

B9 R IRARAHEER
#: Liupanshui Meatball Soup with Tofu Pudding and Chinese Cabbage

R X AEEAE, TR RS I . RS R AR s AL, B B3R,
HRA—EEM hICEE R AR IR AL, BB T ERRIR. EER
B 1A AT RIS S dr 44 ST, (HOR IS ] T R %, E el i By “Liupanshui” o U
FENFLREIBIRR, AT XN BKIX — AR OGS, IR EHE RN “Liangdu” » BEHEHN H FRiGis
B HPAFIAGAE, WART N EKIR T (R — P B A . LR, PR R UCK I 3Rk +with+ DR 58 83
WU, g AR ELR AR R, RO GAEASRIE M R, SHLH SR AR, SESeAkik 17 IR
ARRTE e 4 WA S AN LA P

HIBA BRIy DB, 131 2 VR B0 1 7 1T LU 200 R S A B rh G SO B (EE R,
AR ZAE IR SR S W AR G BN, A e IEiE S AT A S E R, SmEIE
HIE S A J R
45. WIF

IRPEFRUCHE FARIE 5 I RIE IR SEPRTE R, 0 S iR Rl ) 7 BB B AT & 2 e, M
T AE SO N v s, SR R H AR

] 10 Jr 3 &AL R U
#3_: Number One Scholar Pork Trotters

“CERTEA” RIS AAES W B P RA R RS, THORTIR R AR . &
BEE AR Tl — B A fR, R A B [, HERA “ el MR, SO ORoT” SREF
Mg, W 7R P . T CEE BEAS TR X — R W IR, (HAE BTN, RAEKILTT.
PEF S I, EHPEA “number one scholar” , K J5E 44 Bk v T £ W T e o 0l 1) 35 e o 2 AR )
L, A EARIE S AR “5E— 47 5 OB ZIRRRIRSCER, B B R AR TR S LR I [
FEA AR T B, SRBL T e B B ST AZ B ) F

MR, FERY S B, R A IS AR AT DU s S B SCAR AT 5 1S SC A iR, AL JEsC
MBS AZRRCR . FR, RAER RS ARSOA, & AT DR/ T, B Hin S
B P2

TERE BL_E G400 R P o FLR R T iR AR RS T B S AT A Gl T DU AT TSR PR AR R I
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IR R TR B SR R BRI RSO A I S RS YR, R
b A B S 2 AR OA B B0, AR S ) FL &5 SURIY . B T I SR BB P 7%,
VA BRI T 35 PEIIVERORH P73, AR 5 35 PRI B A5 4 10 )7 S0 S R T
Wb, {FR, ITESERE (kB I SR OB BT, (8 F R S U (AR, E SR B P SR, T
L% 2 P P O B T T IUR I S R IR, ARG IRCIO R, B IR R SOk
B 2

5. &5

Mo TR S B RERS 780 S B IX RSO, RIS ANRIE SR AT B4R 77 30, 788 S Scii
TP e A . AT O (MmO OCHE S HOE R —— SRS PR R 193 Fh
RO HAT NG 73 I, S A5 IR B [ 5 AR LR, I B R A B B iR AN T AT R T
WEFERCIL, 1338 T LA 22 SR o R A 1A 45 5 ) 7 3R S 0 A% 328 SRS (R B 5 5 AN STAL I, [T
WEARGESLFRE O, R B B BRI, FROEIECSCh R SRR IS, RE RS
SCAAE RIS A AR 1 SRS A B AL A B AR . [, P th B IR B e iy Al 5
MZS, ARG MIERIFESCPIE TR RIRIEI, W RIS AL B> Tk AE HARE  Se i 48, 51
AR B 2 i (R OCR A AR B 32, TR BRI AR AT AL B 0, DUARIB A5 2 R il
N, ORI IR R

1T B R SE BRI FU R 22 B v 0 A o S i B RS R B AR TT, A U 2 T e
S IRERT S, BIIES S SN SCAC AL RR R . 52T AR ES SIS 4 B R SR e 4 . O3k
A4 A0 SE LS SCAR AR RS DT 12— PR TT, B IIAR JA Sk SN e SO B A I R AT AT ST, IR
SUMNSOIRE AL R, HESHBTMI SR H “Hl” o KGR, dhmEshhesci “EH L7

SEEk

[11 R} BHERAA SNk /NS EDT 0], E 6, 2024(16): 132-134.

[2] HE%Z, R BCaeBR A T St BHRE B/ NZ BT R[], B74E, 2020(23): 137-138+189.

[8] ittAE. SCERSMEIRIM]. dbaT JbRTRSE AR, 2006.

[4] Leech, G.N. (2001) A Linguistic Guide to English Poetry. Foreign Language Teaching and Research Press.

[6] KEIF. PRELIESERME]. WIRESR AR, 2009, 30(7): 99-103.

[6] BEM. AT IR AL giR: RS R[] 1T Y PR R (2 FHAR), 2014, 12(2): 105-108.

(71 wHEB. SR S BRI A — R T sEat . BUYE GUIR) JEFEAMH L] 4 Chl, 2024(12): 109-
112.

[8] UZEH. A FALFRAA T T 7 O AR AR R [D]: [0 L2408 5], KR LK%, 2024.
[9] mEfe. VWP IOMESTRE —— DRSNS B VE AR TG NI [0]. Hh E B, 2014, 35(3): 82.
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